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Adnotacja. Artykul poswiecony jest badaniu wplywu na proces i wynik tlumaczenia ekstralingwistycznych
czynnikow-sktadnikow sytuacji komunikacyjnej z wykorzystaniem tlumaczenia. Odwotanie si¢ do badania takiego
wplywu 1 jego wyniku, ,,zanurzenie” aktu translacyjnego jako przedmiotu badan translacyjnych w sytuacji rzeczywistej
dziatalno$ci thumaczeniowej oznacza ostateczne uksztattowanie w thumaczeniu podejscia komunikacyjno-funkcjonalnego,
przeciwnego tradycyjnemu. Przedstawiono glowne zalozenia i etapy ksztalttowania podej$cia komunikacyjno-
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Abstract. The article is devoted to the study of the influence on the process and result of translation of extralinguistic
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AHOTalIiﬂ. Crarrs TPUCBSYCHA BHBYCHHIO BILIMBY HA IPOLCC 1 pe3ynpTaT IepeKiIary eKCTpaJIiHFBiCTI/I‘IHI/IX (hak-
TOpIB — KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaTHBHOI CHUTYaIlil 3 BUKOPUCTAHHSIM TepeKiiany. 3BepHEHHS 10 ,Z[OCHIZ[)KGHHH oaioHOro
BIUIUBY 1 OTO pe3ysbTary, «3aHyPCHHsD» [EPCKIIAJALBKOI0 aKTy SIK 00’€KTa TePEeKIIa]03HABUOTO [lOCﬂlll)KeHHﬂ B CHTY-
aIio peaabHOI IIePEKIIaaLbKO] IISUTBHOCTI 3HAMCHYE OCTaTOYHE (dbopMyBaHHS B HepeKJ'Ia,Z[OBHaBCTBl KOMYHiKaTHBHO-
(GYHKIIIOHATIBHOTO MIAXOMY, 10 MPOTHUCTOITh TpajuiiiiHOMy. HaBOAAThCS OCHOBHI TMOJIOXKEHHS i €Talny CTaHOBICHHS
KOMYHIKaTHBHO-()YHKI[IOHAJIBHOTO ITiIXOy B 3aXiJIHOMY IepPEKJIaI03HABCTBI.

Kuaro4oBi c1oBa: KOMyHIKaTHBHA CHTYaIlisl, KOMYHIKaTHBHO-(DYHKIIIOHAIEHUH TIIX1J, 3aXiHE MEePeKIIaT03HABCTBO,
NepeKnaialbKUi aKT.

OcHoBHa yacTuHA. KoMyHIKaTUBHO-(pyHKIIOHANBHUH MiAX1A 10 MepeKIaay 3aCHOBAaHMH Ha MOJOXKEHHI IO
BKITIOUCHICTh MEPEKIIANAIBKOTO aKTy B IMIMPOKUI KOHTEKCT MIXKMOBHOI Ta MIXKYJIBTYpPHOT KOMYHIKallii, y mporec
CHUIKyBaHHS — Oe3rnocepeHiil ado onocepenkoBaHU — MiXK aBTOPOM OpUTiHAY W ofepKyBauaMu nepekiany. o
KOMITOHEHTIB KOMYHIKaTHBHOTO aKTY, TAKHUM YUHOM, CJIiJT BI/THOCHTH, KPiM TEKCTIB OPHUTIHAY Ta MEPEKIAIY, CAMUX
Cy0’€KTiB KOMYHIKaTUBHOI AIsTHHOCTI, TOOTO aBTOpa BUXIIHOTO MOBIAOMIICHHS, OTPHMYyBaya MepeKiay, a TaKoK
MepeKIaaava. 3arajioM CTPyKTypa akTy epekiiaaHoi KOMyHikaiii Bimosinae ysaieHHo P. SIkoOcoHa Ipo cTpyKTypy
MOBHOI KOMYHIKalIlii, KOTpa K HeoOXi[HI €JIEeMEHTH BKIIIOYA€ aJ[pecanTa, agpecara, CaMe MOBiIOMIICHHS, KOHTEKCT,
KoZ 1 KOHTaKT (SIko6con 1975: 198). 3a yMOB ABOMOBHOI KOMYHiKalii 3aBJaHHs MepeKiIagada Mojsrae B JOCSITHEHHI
Tiel METH, 3apaju KO 3MIHCHIOEThCS MEPEKIIa, Ta LT, 110 BU3HAYAETHCS CAMUMH YMOBAaMH CHUTYaIlil TBOMOB-
HOi KoMmyHiKamii. CaMi TEKCTH OpHUTIHANY Ta MEpeKiIaay BHCTYIAIOTh SIK IHCTPYMEHTH KOMYHIKAIlii, IHCTpyMEHTH
3a0e3meueHHsI TICBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO BIUIUBY Ha Ofep)KyBada. BCTaHOBIIOIOUN CTYIIHD YCHIITHOCTI IEBHOTO
aKTy MIKMOBHOI KOMYHIKaIlii (aJleKBaTHOCTI TIepeKIIamy), Cliiji OpaTH 1O yBard, HACKUIBKH MOBHO MEpEKIaICHUN
tekeT (I1T) BimnoBigae Tiit MeTi, 3 AKOIO BiH CTBOPIOBABCS, 1 YMOBH KOMYHIKaTHBHOI CHTYaIlii 3 BUKOPHUCTAHHIM
nepekany. Y mpoMy i monsrae KOMyHIKaTUBHO (DYHKIIOHATBHUM MiAX1iJ] 10 3M1ACHEHHS 1 BABUSHHS MIEPEKIIAay K
BUAY AiSIBHOCTI, 10 3a0e3Meuye KOMyHIKaLilo Mi’K pI3HOMOBHUMH KOMYHIKaHTaMH B paMKax iXHbOI peaMETHOT
(BupoOHM4OT a00 Mi3HABAJIBHOI) MiSTBHOCTI.

KoMyHikaTiBHO-()YHKIIOHABHUH MiAXiJ 10 MEpeKIamy, Mo CyTi, 3amepeuye MIIIHO YKOPIHEHUH Y CydacHOMY
MEePEKIIaI03HABCTRI CYTO JIIHTBICTUYHHN, «TEKCTOIICHTPUYHHI» MIJIXiJ, 3@ SIKOTO caMe TEKCTH OPUTIHAJY 1 mepe-
KJIaay y BiIPHBI BiJ peajbHOT KOMYHIKATHBHOI CHUTYAIIil CTAIOTh 00’ €KTOM TEPEKIIa03HABYOTO JOCITIIKESHHS, a 1X
31CTaBIICHHS CITY>KUTh 3a3BUYAid 3aBJJAaHHIO BUSABJICHHS 3[IICHEHUX TMEepeKIajayeM OINepailii.

MorkHa CTBEpKYBaTH, IO MEPELyMOBH KOMYHIKaTUBHO-(YHKIIIOHAIBHOTO MiXOAY A0 MEepeKIaay 3’ IBUIUCS
B INIMOOKiK cTapoBuHi. Jlo Horo «mpeared» MOXKHA 3 MOBHUM MpaBoM BigHecTH LlunepoHna Ta cB. leponima, KoTpi
HAITOJISITAJIH Ha TIepeiadi 3MiCcTy OpuTriHaiy, a He foro ciiB («non verbum e verbo, sed sensum exprimere de sensuy),
OJTHAK y OUTBII-MEHII JOCKOHAJIOMY BHIVISIII OCHOBH KOMYHIKATHBHO-(YHKI[IOHAIBHOTO MiAXOAY J0 MEpPEeKIaay
cKJIamucs ume y apyriid mooBuHi XX c1. Came To/i MOBO3HABCTBO 3HAYHO PO3IIMPHIIO Cepy CBOIX iHTEPECIB:
«Bix BUHATKOBOI yBaru 10 pO3BUTKY i CTPYKTYPH MOBHHUX CHCTEM BOHO 3BEPHYIOCS 10 IIMPOKOTO Kojia MpodieM,
110 BU3HAYAIOTh MOXKITUBICTh BUKOPUCTAHHS MOBH SIK 3HAPSJS IyMKH Ta 3aci0 MoBHOT komyHikaii» (Komicapos,
1999: 3). ¥V nentpi yBaru JiHIBICTiB OMHHMIACS CMHUCIOBA CTOPOHA MOBHHX OJUHHMIIL 1 MOBHUX TBOPIB, 3B 30K
MOBH 3 MHUCIIEHHSM, i3 peajbHOI0 AIMCHICTIO, 13 CYCIIIBCTBOM 1 HOTO KYJIBTYpOr0. Y Mexax MepeKiiajo3HaBuMX
JOCIIKEHb, TOPST 13 (QiTOJOTIYHAM, JIHIBICTUYHUM 1 COIIOCEMAHTUYHHUMU IiIXOAaMH, 3’ SBHBCS 1 KOMYyHiKa-
TUBHUH TiAXiJ, B OCHOBI SIKOTO — TaKi 3allO03WYEeHi 3 Teopii KOMYHIKaIii MOHATTS, K JPKEPEeso, MOBIIOMIICHHS,
penenTop, 3BOPOTHIN 3B’S30K, IMIPOIECH KOAYBAaHHS 1 IeKOIXyBaHHs. 3HAUHHI BHECOK Y PO3BHTOK Cy4acHOTO Iepe-
KJIaJI03HABCTBA 3pOOWIIN TOCTIKEHHS, OPi€HTOBAHI TOJOBHUM YHHOM Ha PEIeTITOpa IMepeKiany, o aHali3yloTh
IparMaTUYHUN BIUTMB a00 KOMyHIKaTUBHMH edekT, i criocobu mocaraeHns Taxoro edekry (Komicapos, 1999: 8).
TakuM 4MHOM, KOHKPETHHI TepeKalalbKuil akT, Tak camo sIK i mepekiananbKka JisUIbHICTh 3arajoM, CTall Po3-
mIsiAaTHCA (Xo4a He 3aBKAH) Y IIMPOKHUX paMKaxX MiIXKMOBHOI Ta MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallii.

VY Hac € BCi MJACTaBM BBaXKAaTH, IO CIOYATKy OCHOBH KOMYHIKaTHBHO-()YHKIIIOHAJBLHOTO IiJXOMy BHHH-
KIIM B 3aXiTHOMY TEpEKIa03HABCTBI, a MOTIM OyJIM CHpPUHHATI Ta PO3BHHYTI y BITUYM3HSHIA TeOpii Mepexiany
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(Cno6uukoB, 2009). 3BicHO X, HAHOUTBIIMKA BHECOK Yy (POPMyBaHHS Takoro mijaxoxy Hanexuts FO. Haiimi, npen-
CTaBHUKaM JIeHNIm3pKo1 nepekiiamo3HaByuoi MIKOJIH, MMEePEeKIag03HaBIsAM 3axiqHoi HiMeuynHH, a Takok JESKAM
IHIIUM IPUXWIBHUKAM 3aXiJHOI nmepekiananbkoi gymku. Cepen octaHHix ciif Bim3Hauutu Jx. Kacarpamnne, skuit
y cBoilt crarTi «Llini nepeknagy», omyOikoBaHiil Ha mouatky 50-x pokiB XX CT., c(OpMyIIOBaB MOHATTS «abco-
JIIOTHOI €KBIBAJIEHTHOCTI». «AOCOIOTHA €KBiBaJIeHTHICTh» B ysBieHH1 [Ix. Kacarpanae nepenbauae 3abe3neyeHHs
IIEeHTHYHOT peakiii unTadiB nmepeknany. Sk crmocib mepeBipku ekBiBaleHTHOCTI mepekinany k. Kacarpanne mpo-
MMOHYBaB BUBUCHHSI PEaKIiil Ha mepekia i3 00Ky Horo oxepxyBadiB-iHpopmanTiB (Komicapos, 1999: 49). be3cym-
HiBHO, JIx. KacarpaHje nmeBHOIO Miporo nepea0aunB JesKi KOHIICIIIiT epekiano3napdoi mkonu 0. Haitnn.

Inei FOmxuna Halian BrutnHy N Ha (JOPMYBaHHS OCHOB KOMYHIKaTHBHO-(D)YHKI[IOHAJIIFHOTO MiAXOMY O mepe-
Ki1ajly, X04a i He O/ HajleKHO BU3HAHI Ta MATPUMAHI HA MOCTPaAIHCEKOMY npocTopi. Haiibimemr nomynspHoio
crama nponosuwis 1O0. Haiiu pospisusati Ba BHAM eKBiBaICHTHOCTI — (opmanbHy i auHamiuHy (Nida, 1964).
Slkimo popmasbHa CKBiBAJICHTHICTE OPICHTOBAHA HA OPUTIHAJ, TO JMHAMIYHA, HABIIAKH, OPICHTOBAHA HA PEAKLIIIO
penenTopa i mparse 3a0e3MeYnTH PiBHICTH BIUTUBY Ha YHTadYa MepeKiany. TakuM YHHOM, 3aBIaHHIM IepPeKIIamy, Ha
aymky O. Haiinm, € cTBOpeHHs Ha MOBI IEPEKIajly «HAMOLIBII GIM3bKOTO IPHPOXHOTO eKBiBaneHTY» (the closest
natural equivalent) TexcTy opuriHaiy, a HaiGLIbIIa GIM3BKICTE, Y CBOKO YePry, BHSHAYAETCS HACAMIICPE]L PIBHICTIO
peaxiii perenTopis nepekIany i pelenTopiB OpuriHay. CaMe OCTaHHE TBEP/DKCHHS [IOCIYKHIIO TiCTaBOIO Jist
KPUTHKH 3 00Ky Oarathox nepekiano3HaBiiiB. Tak, [Titep @ocerT nuiie, 1110, AKIO HABITH HOCIT OJIHIET MOBHU TOBO-
PATH HE 30BCIM OIHAKOBUMH MOBaMH, TO K e MU MOXKEMO JII3HAaTHCS PEaKIilo Ha TEKCT, SKUH HaJIe)KUTh 0 BiAaa-
JIEHHUX 32 4acOM 1 reorpadiuHuM po3TallyBaHHIM KyJIbTYp, HE KaXKy4H BXKE PO MOMJIIMBICTh 3a0€3MEUUTH 110 peakx-
mito B mepeknani (Faucett, 2003: 59). Halimken ApMCTPOHT Ha Iie MATAHHS BiIMOBIIA€ IIIKOM BUPA3HO: «CIUHUMA
edexT, TIHCHO BIIOMUI MepekiagayaM, — 1ie eeKT, 3MiiCHEeH Ha TXHIO BIIACHY CBIZIOMICTh; TAKUM YHHOM, €JTHHO
MOYKJIMBa €KBIBaJICHTHICTh — II€ T€, IO 37[a€THCS MPUHHITHAM KOXKHOMY IepPeKIIaadeBi, MOXKIIUBO, MiCIsi HEOOXi-
HUX KOHCyapTamii» (Armstrong, 2005: 45). 3BicHO X, apryMeHTalist KpUTHKiB koHIennii Halinu crabma 3a apry-
MeHTu camoro Haitnu: 3amina opieHTawii Ha peakiii ogepxysauiB [1T BpaxkeHHSIMHU camMoro nepekjiajgada poOUTh
nepexia 10CHTh Cy6’€KTI/IBHI/IM 1 Mo30aBIeHUM MPAKTUYHOT CHpHMOBaHOCTi B TOMY CEHCI, 1110 10r0 3aCTOCOBHICTh
y MPaKTUYHIH TisUTBHOCTI OJICPIKYBada HE PO3IIIANACTBCS AK HEO/IMiHHA YMOBA JIOCTaTHBOI SIKOCTI TIEPEKIIAY.

Cu1in 3ayBaXXuTH, [0 HAHI PIBHICTB peaKIIiii i3 60Ky peL[I/IHICHTlB OpHTIiHAIY i IepeKIIaxy BUIA€THCS HEJOCSHKHAM
ineamoM. He BunagkoBo cam 1O. Haiina y cBoiid mizHimmii po6oti (Nida, 1976: 331) nposiBiisie Bxe BEIHKY 00epex-
HICTh Y (JOpMYIIIOBaHHI BUMOTH PIBHOCTI PEaKIliif, a B HACTYIHIH, BBOASYHN NOHATTS «(PYHKIIIOHATIHLHOI €KBiBAICHT-
HocTi» (functional equivalence) sik 3aMiHU TOHATTS «IMHAMIYHOI EKBIBAJICHTHOCTI», IOCUIIAETHCS HA CBOIO POOOTY,
HanucaHy cniiabHO 3 Y. Teibepom, B skiii «the translation process has been defined on the basis that the receptors
of a translation should comprehend the translated text to such an extent that they understand how the original
receptors must have understood the original text» (Waard Nida, 1986: 36). ¥ LEOMY TBep,I[)KeHHl BXKE HEMa€ Kpaii-
HOILIIB, OB SI3aHNX i3 BUMOTO0 3a0€3MEYHTH PIBHICTB PEAKILiif i3 60Ky OfepXKyBadiB OpHriHaiy i Iepekialy, aie
Ba)KJIMBOIO 3AJIMIIAETHCS OPIEHTALIS Ha OIEPXKyBadiB MepeKiIamy, o nepeadadae CTBOPEHHS TaKOTO TEKCTY Tepe-
KJIaJly, O3HAHOMIICHHS 3 SIKUM J03BOJIIIO 6 oxepskysadam [1T 3posymity, sik cupuiimaiots IT fioro oneprkysadi.

VY xonnenmii FO. Haiinu HaitOinpm npuBabIMBOIO MU YABIISIEMO 17ICH0 3aJIy4eHHS OTPUMYBava Mepekiaay B cam
Mpolec JBOMOBHOT KOMYHIiKallii, i/ies] BpaxXyBaHHs CTYIEeHS PO3YMiHHs OAEP)KyBaueM aBTOPCHKOTO «IIOCITAHHS.
VY cBoiii poboti (Waard, Nida, 1986: 33) 1O. Haiina murre: «Ha nutanHs, 44 € NMpaBHIbHUM TepeKiali, MOXKHA
BIJIMOBICTH TUTBKH 1HIIUM TUTAHHAM: «lIpaBUibHUN 111 KOro?». Un MiHCHO PO3yMIIOTh Ti, KOMY TMpPU3HAYCHHMA
TIEePEeKIIa, 110 MAETHhCSI HA YBa3i, a00 TEKCT MepeKIIaay JJIs HUX He3p03yMUINH 1 BBOAUTH 1X B oMaHy? | KO TEKCT
3pO3yMUIHI, TO BUHUKAE iHIIIC MUTaHHS: «HU pO3YMIIOTh PEIENITOPH aBTOPCHKE TMOCIaHHS TPABHIIBHO?) (TIepeKia
Haut — A. M., I. A1.). Buxoasuu 3 nporo, Haiina poOUTh BUCHOBOK, IO U151 3a0e3MeueHHs PaBUIIBHOTO PO3YMIiHHS
CEHCY TEKCTY OJIep>KyBayaMu MepeKa3y HeoOXiTHO BUKOPHCTOBYBATH MIPUPOIHHIA €KBIBAICHT, IKHI NIepeIae Take kK
3HAYEHHS, 1110 1 BIAMOBIIHA ONUHUIIS B TEKCTI OPUTIHAIY, 3 OISy Ha pO301XKHOCTI y (JOHOBHUX 3HAHHSIX HOCIiB MOBH.

3HaYHHUI BHECOK Y PO3pPOOKY KOMYHIKaTHBHO-(DYHKIIIOHATEHOTO MIiIXOIY IO MepeKiany 3poomnn BueHi Jlern-
nm3bkoi mkon, Hacammepen O. Kane, A. Hoitbepr i I. Erep. Sk nmumie B.H. Komicapos: «Jlocmigauku JIednu3pkoi
IIKOJIH i3 CAMOTO ITOYaTKy IPArHyIH PO3IIHPUTH BUBYCHHS IIEPEKIIaIabKol NisUTbHOCTI, PO3IIIAAI0UN IEPEKIIa SIK
HaBaXXITUBINTY YaCTHHY MDKMOBHOI KOMYHIKaIlil 3 ypaXyBaHHSIM BCiX YIaCHHUKIB KOMyHiKamii Ta BCiX (pakTopiB, o
Ha Hel BIUIMBAIOTh, — SIK JIIHTBICTHYHHX, TaK 1 eKCTpamiHrBicTHuHuX» (Komicapos, 1999: 65).

Y pobotax HiMenpKoro JiHrBicta Otrro Kage poOUThCS aklleHT Ha OIiHIII KOMILJIEKCHOTO BIUIMBY TEKCTY epe-
KJIaJy 32 YMOB KOHKPETHOI KOMYHIKaTWBHOI cuTyalii. BiH MponoHye poO3pi3HATH MOHATTS TEKCTY SK MOBHOTO
YTBOPCHHS — MaKpPO3HAKA, 3MICT SKOTO BH3HAYAETHCS B3AEMOIIEI0 CEMAHTHKH HOTO CKIIAOBUX ONUHHIIB, 1 TEKCTY
SIK OMMHUII KoMyHiKaii. CeHC «KOMyHiKaTa», TOOTO TeKCTY SIK OJMHHUIII KOMYHIKaIlil, BHHUKA€E y pa3i iHTerpamii
MOBHOTO MaKpO3HaKa B KOMYHIKaTHBHY CHUTYyallito. TakuM 4HHOM, 3MiCTOM KOMYHIKaTa € CEHC, a ioro (opMoro —
MOCTIIIOBHICT MOBHHX 3HaKiB, BKJIIOYAIOUN iXHE 3Ha4deHHS. CyTHICTh MEpeKaay TOJIsrae B 3aMiHi HE TEKCTIB,
a KOMyHikaHTiB. LleHTpanbHe Miclie 3aiiMae aHaJi3 KOMyHIKaTHBHOI CUTYAIIii — i1, IpeAMeT KOMYyHIKallii, BiAmpas-
HUKA, OfIep)KyBaya, Kl KOMyHIKaTHBHI CHIIBHOTH BOHM IMPEACTABISAIOTh, 3aCO0M KOMYHIKAIli i yMOBU mepenadi
iHpopmauii (Komicapos, 1999: 67-68).

Heo0xigHO BpaxoByBaTH €KCTPATIHIBICTHYHI (PAKTOPH, IO BILUTUBAIOTH Ha TMpollec 1 pe3yybTar nepekiany. I1o
CyTi HAeThCS PO BaKIIMBICTh BU3HAYCHHS OCOOIMBOCTEH SIK CAMOTO KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, B paMKaX SIKOTO TEKCT
Ha0yBa€ IIEBHOTO CEHCY, IEPETBOPIOIOYNCH HA KOMYHIKAT, TaK 1 0COOIMBOCTEH YYaCHUKIB KOMYHIKaIlil, BKIIFOYAI0UH
Ti, 1110 BU3HAYAIOTHCS iIXHBOIO HAIEKHICTIO 10 IICBHUX KOMYHIKaTHBHUX CIUIBHOT. [HTEpec CTaHOBUTSD i TBEPKCHHS
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PO HEOOXITHICTh BPaxOBYBaTH MeTy KoMyHikallii. CyKyITHICTh ITUX (aKTOpiB BU3HAYAE HEOOX1MHICTh 3MIHIOBATH
TEKCT 13 METOK0 CTBOPEHHSI €KBIBAJICHTHOTO KOMYHIKaTa, TOOTO TaKOTO YTBOPEHHS, IKE MOYE MaTH TOTOXXHUN CEHC
32 HOBUX YMOB.

OueBuHO, o koHuenuis O. Kane neBHoto Mipoto cniiB3ByuHa koHnenuii FO. Haiinu 3 Horo oCHOBHUM MOHST-
TIM AWHAMI4HO1 (PyHKIIOHANBHOT) ekBiBaieHTHOCTI, onHak O. Kane Bnanocs yaukayTH kpaitHomiiB FO. Haiinu,
XapaKTepHUX JJIs PAaHHBOTO €Taly 3AiHCHEHUX HHUM IOCHTiKeHb. Bu3Harounm mpiopureT komyHikara, O. Kame
MiAKPECIIOBAB 1 CIIPSIMOBAHICTh MEPEeKIay Ha MaKpO3HAK OPHTiHANY, CTBEPIDKYIOUH, IO BCi 3MiHM MakKpoO3HaKa
MTOBHHHI OyTH CTPOTO 3yMOBJICHI BUMOTaMH JIBOMOBHOI KOMYHIKaIlii. [HITMMHU clIoBaMH, KOKHA 3MiHA TEKCTY (HOTO
¢dopMu Ta, BiANIOBITHO, CEMAHTHKN) Mae OyTH BHIpaBIaHa HEOOXiJHICTIO CTBOPHTH €KBIBAJIEHTHHI KOMYHIKAT,
a OTKe, MepeaT TOTOXKHMIA CeHC ofiepKyBauy nepekiany. O. Kazae, sik Mu 6a4nmMo, He TOBOPHUTH PO HEOOXiAHICTh
CTPOTO MEBHUM YMHOM BIUIMBATH Ha OJIEp)KyBada MepeKiiaay, ajie CIpsIMOBaHICTh MePeKIaganbkoi 1ii Ha oepiKy-
Baya € BAXIIUBOIO CKIIQJIOBOIO YACTUHOIO HOTO KOHIICIIII.

JocnimkeHHs MparMaTHYHUX acIIeKTIB TepeKIaay € OJHIEI0 3 HAWOUIBII 3HAYHUX 3aCIyT 1HIIOTO HIMEIIBKOTO
nepekano3uasisl — Ansopexta HoliGepra. Haragaemo, 1o B JIIHTBICTHYHY MPAarMaTHKy «BKITFOUAETHCS KOMITIICKC
MUTaHb, TIOB’A3aHUX 13 CY0’€EKTOM, aJIpecaToM, IXHbOIO B3aEMOJIIEI0 B KOMYHIKaIlil, CUTYaIli€l0 CIIKyBaHHD» (Apy-
TIoHOBa, 1990: 390), TOOTO 3 YyciMa TiMH (pakTOpamMu, PO3MIS SIKUX 1 BXOIUTH JI0 MPArMaTHKH MEPEKIIay sSK po3-
Tty JIIHTBICTUYHOI Teopii mepekiany i BU3HaYa€e CyTh KOMYyHIKaTHUBHO-(DYHKI[IOHANBHOTO MiAXOLY JI0 TMEpeKiary.
A. HoiibGept BKazye, 110 IparMaTuy4Hi BiTHOCUHU KOMYHIKAaHTIB JI0 TEKCTY BU3HAYAIOTHCS SIK HAJEKHICTIO KOMYHi-
KaHTIB JI0 TIEBHOI HalliOHAJIbHOT, COLIaIbHOI YU NpodeciiiHOl IpynHu, TaK i BAKOPUCTAHHAM Y TEKCTi1 OAUHULb Pi3-
HUX EKCIPECUBHUX 1 PYHKIIIOHATHLHUX CTUIIB. 3aBIaHHs Mepekiaay — 30eperTH 1ii parMaTH4yHi BiIHOCHHH, TOOTO
XapakTep BIUIMBY Ha KOMYHIKaHTa. |[HITMMHU CIIOBaMH, CYyTHICTH IEpeKiany IoJisrae y 30epekeHHI MparMaTuKy
OpUTIHATY, a JUIS [IbOTO TpaMaTHKa 1 CEMaHTHKA IIOBUHHI OyTH BiIMTOBITHUM YHHOM BiiOpaHi y mpoIieci mepexiay.
A. HoiibGept BBaXkae, 110 JACAKi BUAN IparMaTHYHUX BiTHOCHH MOXYTh OyTH JIETKO BiITBOPCHI B IEPeKIIai, a iHIIi
BiJITBOPIOIOTHCS 200 YaCTKOBO, 200 HE B1ITBOPIOIOTHCS 30BCIM.

[ToHATTS mparMaTU4HUX BiAHOCUH y po3yMiHHI A. HolibepTa 1iJIKOM CITiBBiTHOCHTBHCS 3 MOHATTSM KOMYHi-
KaTHBHOTO e(DeKTy 1 HaBiTh 3BOAUTHCS A0 HHOro. OTKE, MUTAaHHI MOXKE OyTH CPOPMYITHOBAaHO TAKHM YHHOM: YH
3aBXKIH MOKITHBO 3a0€3IeYHTH HeOOX 1 THIH KOMyHiKaTI/IBHHﬁ edekr y niepeknazai? 13 p06iT A. Hoiibepra BUILIHBAE,
1[0 MOKJIHBICTH BIATBOPEHHs PArMaTHYHMX BIJHOCHH 3a]IeKUTh BiJ THITY IEPEKIIajly: IIij{ 4ac Nepekialy HayKo-
BOi, TEXHIYHOI JIITEPaTypU MOXKIMBICTb BAHUKHCHHS aHAJIOTIYHUX NPAarMAaTHYHAX BiXHOCHH y ayIuTOpii Beluka,
a T yac mepexiaay, Hanmpukial, o}imiiHUX PO3MOPSIKEeHb, 3aKOHIB, sKi 3a4iNaOTh IHTEPECH JIUIIE ayAUTOpii
{HO3eMHHMX MOB, BOHA MPAKTHYHO JOPIBHIOE HYIIO. I3 MM TBEp/KEHHSM MPUHIUIOBO He 3rogeH B.H. Kowica-
poB: «MoKHA TIOCTaBUTH Wi CYMHIB, HAIPUKIAJ, IO TEKCT 3aKOHY ONHi€1 KpaiHH HE MOXKHA aJICKBaTHO Mepe-
KJIACTH MOBOIO 1HIIIOT KpaiHU JIMIIE TOMY, IO HA i )KUTEJIB BiH HE MOIIMPIOETHCS 1 TOMY HE HACTIIBKH I[IKABUI»
(Komicapos, 1999: 71). Cama nepekiiajanbka MpakTHKa CBITYUTH PO MOXKIIUBICTh 1 YCIINIHICT TIEPEKIIaay O/~
OHOTO poay MatepiaiiB 3 onHiel MOBH iHIIOK. 1106 3a0e3meynTy BIAMOBIAHICT TEOPETUIHUX MOJIOKEHD (Y IIbOMY
BHUIIAJKy — KoHIemnii A. Hoitbepra) nmepekiamanpKiid MpakThlili, HEOOXiTHO YTOUYHUTH, B YOMY BIJIACHE TIOJIATAE
KOMYHIKaTUBHHUH e(peKT y mepeKnai Ta, sSIKIIo HOBEpHyTHCA 10 TepMiHoiorii A. HoiibepTa, SIKHMU MOXYTb i IIOBH-
HHi OyTH IparMaTH4Hi BiTHOIIEHHS 70 TEKCTY 3 OOKy Ofep:KyBadiB Iepekiany. By3bka iHTepnpeTariis mparMaTud-
HOI aJIEKBaTHOCTI Mepeknany, npuiaaTa A. HoiibeproM, He mae oMy MOXIJIMBOCTI 3pOOUTH MOAIOHE YTOYHEHHS
1 3aJIMIIIa€ MOXKJIUBICTD U KOHCTATalii HEMOXKIJIMBOCTI NEPEKIIaAy HAaBITh Y THX BHUIIAIKaX, KOJH MEpeKiaj, Ha
Hallly TyMKYy, I{UTKOM MOXTHBHiA. BosiHO4ac ci1ix BU3HATH, 110 B p060Tax A. HoiibGepTa nposiBIIsi€ThCs HacaMIiepest
KOMYHIKaTHBHO-(YHKIIIOHATIBHHIA MiJXiJ 10 MEpeKIajy, 0 3yMOBHIIO HOTO BaXIMBICTB JUIS TIOAIIBILIOTO PO3BH-
TKY JIIHTBICTUYHOT TeOpii mepekamy.

Bararo po6it I'epra Erepa BusBMIHCS I[IHHMMHU JUIsl CTAHOBJICHHS KOMYHIKaTUBHO-()YHKIIOHAJIBHOTO MiJ-
xony no nepeknany. [. Erep BUXOAUTS i3 MONOKEHHS, IO MEPEKIIa] MOBUHEH OyTH KOMYHIKATHBHO €KBiBaJICHT-
Huil opurinany. lle o3Hagae, o0 oOMIBA TEKCTH MAIOTh BOJIOIITH OJHAKOBOIO KOMYHIKATUBHOI 3HAYHMICTIO, SKa
PO3yMi€ThCS K PO3YMOBHH 00pa3, BUKIMKAHUH TEKCTOM Y CBIIOMOCTI KOMYyHiKaHTIB. OCKIIbKH Iiel 00pa3 He
CIIOCTEPIraeMo, 00’€KTUBHO ONKMCATH KOMYHIKATHBHY 3HAYMMICTh HEMOXKITUBO, & OTXKeE, 1 TOHATTS KOMYHIKaTHB-
HOI eKBiBaJICHTHOCTI He Bu3HadeHe. I. Erep mpomnoHye 3aMiHUTH KOMYHIKaTHBHY 3HAUUMICTP ii JIIHTBICTUYHUM
eKCIUTIKaTOM, TOOTO 3MIiCTOM CaMOTO TEKCTY, IO Y B3aEMOJIl 3 eKCTPaJiHIBICTUYHUMH (PaKTOpamu i CTBOPIOE
e posymoBuit o0pa3. [logiOHMIt 3MicCT, AKHIT BUBOAUTHCS 31 3Ha4eHb ((DyHKIIH) MOBHUX OJMHUIb, CKIATHUKIB
tekcty, I. Erep Ha3uBae (yHKI[IOHATBHOIO 3HAYUMICTIO, a 30ir (yHKIIOHAJIBHOT 3HAYUMOCTI OpUTiHATY 1 mepe-
KJIaJy O3Ha4yae IXHIO (YHKI[IOHAIbHY €KBIBAJICHTHICTh. DYHKIIIOHATIbHA 3HAYUMICTh CTAHOBUTH JIUIIIE OLIBII-
MEHIII 3HaYHy YaCTHHY KOMYHIKaTUBHOI 3HAYyNIOCTi. 3a MexaMHu (YHKI[IOHAJIBHOT 3HAYYIIOCT] 3aTHINA0ThCS
pi3HI acomiaii, BACHOBKH, PEakKIlii Ta iH., [0 BUHHKAIOTh HAa OCHOBI TEKCTY, ajJie HE BXOJATH JO MOTO 3MICTy
6e3nocepenaro. Hampuknan, (bpa3a «1Ie¥ pyKONHUC MPUAATHUN I JUAAKTHYHUX IIiJIel» MOXKe MaTH Ha yBasi
T03MTHBHY a00 HEraTHBHY OLIHKY, KOTPA BKIIOYA€ThCS B KOMYHIKATHBHY 3Ha4yIliCTh i HE BXOAUTH B aKTHBHY
POJIb, OCKUIBKM HE BMBOXMTBCS 31 3HAYCHb MOBHHX OAMHMIb. 3BMYANHO, 3aMiHa KOMyHIKATHBHOI 3HAYyIIOCTi
(YHKLIOHATBFHOIO € BUMYIICHUM CIIPOIICHHSM, BUKIMKAHUM THM, IO aKTHBHY POIb, Ha BiIMIHY BiJl KOMYHi-
KaTHBHOI, MOXKHA OITMCATH B JIHT'BICTHYHUX TEPMiHaX, a OTKE, TOJIOHE CIIPOIICHHS Ja€ MOKIHBICTD JOKAa30BO
OIIIHIOBATH €KBIBaJICHTHICTH Niepekiany (Komicapos, 1999: 73—-74).

Y poboti «MOBHI 3HaueHHsI — IIEHTpalbHa TpodiieMa repekiaay i Horo HaykoBoro onucy» (1986 p.) I. Erep
MIPOTIOHYE PO3MEKOBYBATH MOHSITTS «MOBHHI TEKCT», [0 BUHUKAE Y Pa3i MOMIIIICHHSI MOBHOTO TEKCTY B KOHKPETHY
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KOMYHIKaTHBHY CHTyalif0. KoMyHIkaTHBHA 3HAYYIIICTh MOBHOTO TEKCTY CKJIAQIAEThCS 31 3HAYCHHS, IO JICKHUTH
B HIOTO OCHOBI, i €KCTPATiHIBICTUYHOT YACTHHU, KA ICHYE B IMILUTIUTHIA (OpPMIi Ta 3aJIe)KHUTh BiJ Mi3HABAILHUX
MOXJIMBOCTeH ajjpecarta. OCKIJIbKHU IIi MOXIJIMBOCTI 1HIUBIAyalbHI I KOKHOTO ajjpecara, KOXKeH MOBHUN TEKCT
MOX€ PEIPEe3CHTYBAaTH Pi3HI KOMYHIKaTUBHI 3HAYYIOCTI /ISl PI3HUX aJpecariB, OAHAK y aJpecaTiB, 110 HaJeKaTh
JI0 OfiHi€T i Ti€l caMoi MOBHOT a00 COLiaIbHOI TPYIIH, € 3HAYHA CIUIbHICTh 3HaHb, 3aBASKH YOMY B 0€31114i KOMYyHiKa-
TUBHHX 3HAYUMOCTEH MOBHOTO TEKCTY ICHY€ sIKach CepeIHs YacTHHA, 3arajbHa I BCiX aapecaTiB. TakuM duHOM,
KOMYHIKaTHBHA €KBIBAJICHTHICTh MEPEKIIAy MOJIATaE y 30eperkeHHI Ti€l 3araJibHOT YaCTUHH KOMYHIKaTHBHOI 3Ha-
YyII0CTi OPUTiHANY, KOO BiH BOJIOJIE JUIS CBOIX allpecarisb.

I'. Erepa BpemrTi-peit cTaB MpuAIATH yBary ¢axkropy azapecara B nepexiani. OOmiK mi3HaBAIEHIX MOXKIIH-
BOCTEH ajjpecara nepeKiiay € BaXIUMBUM (DaKTOpOM 32 KOMYHIKaTUBHO-()YHKIIIOHAJIEHOTO MiAXOMY 10 TIEPEKIaTy.
BuinenHs 3aranbHOi JJIs aJpecariB YaCTHHU MOTCHIIHHUX KOMYHIKATUBHUX 3HAYAMOCTEH MOBHOTO TEKCTY Ja€
MOXJIMBICTH OUIBII YiTKO BU3HAUUTH XapaKTep KOMYHIKAaTUBHOTO e(eKTy B MEepeKiiai, XxapakTep nparMaTHYHUX
BiTHOCHH JI0 TEKCTY MepeKiIany 3 00Ky HOro ofep>KyBadiB, YHHUKAIOUYH HAaITO MAaKCUMaTiCTCHKUX BUMOT JI0 XapaK-
TEpy CIIBBIIHOMICHHS KOMYHIKATUBHUX €()EKTIB BUXITHOTO 1 MEPEKIIAZICHOTO TEKCTIB.

OnHOYacHO 3 ydeHHMMH JISWNIM3BKOI IIKOJM OCHOBH KOMYHIKaTUBHO-()YHKIIOHAJILHOTO MiJXOAy IO TIepe-
KIIa1y 3aKiIajialiv mepexiano3napii 3axignoi Himeuunnn, Hacamnepen Karapina Paiic i anc ®epmeep. Lli mocmin-
HUKH BiZIOMi SIK TBOPII TaK 3BaHOI CKOMOC-TeOpii («CKOMOCY 13 TpenbKoi — «MeTay). CKOMoC-Teopist TSKi€e A0 TOTOo
HanpsMy B TepeKia03HaBCTB, AKUN MpHiiHATO HasuBaTH (QyHKUioHansHUM (functionalist approach). @yHkuio-
HaJIbHICTh 3allPONIOHOBAHOT HUMHU KOHLEMIII] Nojsrae B 0CoONUBIN yBa3i 0 Ti€i MeTH, 3apaau SKOi 3M1HCHIOETbCS
MepeKiIal, y BCTAHOBICHHI 3B’ s13Ky MK METOIO MepekiIany i GyHKIN€Io mepexinaaHoro Tekery. Sk mucanmu K. Paiic
i [ ®epmeep: «OcHOBHUM (aKTOPOM KOXKHOTO IEPEKIIAIAIIBKOTO aKTy € oro Meta (nepekian Ham — A. M., I. A.)»
abo B aHDmiiceKii penakiii: The dominant factor in each translation is its purpose (Pym, 2010: 45). SIk kBiHTEeCEH-
IiI0 CKOIIOC-Teopii MOXKHA po3mIsiaaTH TBepkeHHs I. depmeepa: «KoskeH TEKCT CTBOPIOETHCS 3 NIEBHOIO METOIO
1 HOBUHEH CiTy>kHUTH 11iif MeTi. [IpaBuno skopos popmymroeTses Tak: nepekiagail / roBopu / MUK TaK, 1100 CTBO-
peHuii To6010 TEKCT Mir OyTH BUKOPUCTaHMIA y Till cUTyauii, B sIKiii BiH OyB CTBOPEHMIA JIIOIBbMHU, SIKi XOUyTh HOTO
BHUKOPHCTOBYBATH, i CaMe TaKUM YHHOM, SIKIM BOHHU XOUyTh HOTO BUKOPHCTOBYBATH (miepekian Hamt — 4. M., 1. A.)
(Pym, 2010: 45). BiamoBigHo, 00 YCHIIIHO BUKOHATH CBOE 3aBIaHHS, IEPEeKIIaad MOBUHEH YCBIJIOMHTH CKOIIOC-
Teopito 1 croci6 nocsraenHs Metu (Vermeer, 2000: 221). L{iJkoM OYEBHIHO CyTTEBA BiJAMIHHICTH CKOIIOC-TEOPIi
BiJl KOHIIETIiH, pO3POOTICHNX y paMKaX CyTO JIHTBICTHYHOTO HiIXOMY IO MEpeKiIany: SIKIIO JIHIBICTHYHHUH ITia-
X1l 10 mepexsianxy poOUTh aKIEHT Ha MPIOPUTETHOCTI BUXiTHOTO TEKCTY SIK OpPi€EHTHpa y Mpoleci NepeKnIagaIbKol
JiSUTBHOCTI, TO JUISL CKOTIOC-TEOPIi, a OTXKe, 1 A1 KOMYHIKaTUBHO-(DyHKIIOHAIBHOTO HAMPsIMY B MEPEKIa03HABCTBI
MPIOPUTETHUM € TEKCT MEePEKIaay, MPOAYKT MePeKIafanbkoi MisSNTBHOCTI, SIKH CTBOPIOETHCS 13 TIEBHOK METOIO
Ta 3aI0BOJIBHSE MEBHI MOTPeOH KOPHUCTYBaviB UM mpoaykroM. HaBegemo mie onun Buciis K. Paiic i I depmeepa:
An action is determined by its goal (Pym, 2010: 45). BinmnoBigHO, TOJIOBHAM Y TIepeKIaIallbKOMy aKTi CTa€ He Bil-
noBiHICT [1T MOYaTKOBOTO TEKCTY B CEMaHTHYHOMY 1 HaBiTh Y (PyHKIIIOHABHOMY BiJHOIICHHI, a BiIIOBITHICT
CTBOPEHOT'0 BHACIIIZIOK MEPEKIAAIBKOTO aKTy IPOIYKTY HOTpebaM i OuiKyBaHHIM ofiepKyBada mepekasy ado iHi-
iaTopa nepekasy.

3po3ymiio, 10 1i moTpedu i O4iKyBaHHS Pi3HI B PI3HUX CUTYalisiX, a L€ 03Hayae, [0 AJS KOXKHOTO MepeKia-
JIAIFKOTO aKTy MIOBHHHA OYTH CBOSI CUCTEMA MepeKiIafanbKuX il (00 CTBOPEHHS TEKCTY HEPEKIIALY).

Toni BUHUKA€E MATAHHS: SKUM YHHOM IIepeKiIagad BU3HAYAE, SIKIMU € MOoTpeOH mepeadadyBaHoro abo pearbHOro
OTpHMYyBaua TepeKiIaay i Mo BiH OYIKy€e BiJl TEKCTy Nepekiiaay? BinmoBigs Ha 1e MUTaHHS 3HAXOIUMO B po0O-
tax Kpicriane Hopn, koTpa po3kpuBae 3MicT MoHSTTA translation brief. Translation brief — e, mo cyTi, 3aranpHa
YCTAHOBKA MEPEKIIAAaueBi MO0 TOTO, IO OJEPKyBad OUiKy€e BiJ TEKCTY MEpeKIay, CBOEpPiAHA iHCTPYKILis, SKUM
noBHHEH OyTu mepekiual. Lls ycranoBka He 3aBxau (opMymroeTsest ekcrurinutHo. Sk nume K. Hopn, mogexonu
TMePeKIaad MOBHHCH BU3HATUTH, SIKY METY (BUKOPHCTaHHsl IEPEKIajly) KIi€HT Ma€ Ha yBa3i CIIMPAIOYHCh HA CBIM
TONEPE/HiiA JOCBI POOOTH B AHANOTTYHKMX CUTYallisX a0o IHTEPNPETYIOYH HASBHI B HOTO POSIOPSDKCHHI Bijto-
MOCTI, SIKi MOXXYTh BKa3aTH Ha OOIIIHY MeTy, 200 MOMPOCHBIIH KIII€EHTA JaTH HoMy iH(QOpMAIIilo PO HESIBHY METY
BHKOpHUCTaHHA TekcTy nepeknany (Nord, 2006: 31). Takum 4HHOM, PO3MIUPIOETHCS 00’ €KT MEpeKIIaaabkoro aHa-
mizy. Ilepeknananpkuii aHami3 Bke nepectae OyTH IPOCTO aHATI30M TEKCTY opHFiHany, BKJIFOYAIOUX B ceOe aHawi3
i Tiei KOMyHIKaTHBHO] cmyaun B SIKil 3MIHCHIOEThCA TIepeKJIal, i Tiel cuTyarlii, B Kiii TEKCT nepekany OyJe BUKO-
PHCTOBYBATHCS, i CIPIMOBAHNI Ha BU3HAYCHHS MCTH IICPCKIALy.

Cuin 3a3HauuTy, mo translation brief mepen6avae Bka3iBKH JTHUIIE MO0 MOXKIIUBOTO MOAATBIION0 BUKOPUCTAHHS
TEKCTY MepeKiary i Horo 6akaHoi (hopmH (B IIHPOKOMY CEHC1), @ He BKa31BOK Ha Te€, SKHM YHHOM IepeKIaaad IOBH-
HEH CTBOPUTH TaKWi TeKCT. KIIIEHT He TOBOPUTH MPO Iie MepeKiIagadeBi, K i KIIEHT aBTOCAIOHY HE PO3MOBIIae
ABTOMEXaHiKaM, SKMM YAHOM BiH IOBHHEH YCYHYTH HECIPABHICTh aBTOMOOUIA, a KITIEHT aJBOKaTa HE BYUThH KOTOCH,
K ToTpiOHO 3axummaty mijacynHoro (Nord, 2006: 30). OcsrHEHHS METH TIepeKIIaay — pe3yibTaT MepeKIaIabKoro
aHalizy, i Ha OCHOBI YCBiIOMJICHHSI METH MEepeKIIaay Tepekianad oOupae BiIMOBIIHY CTPaTETito.

Ha nymky Exnsina I'entunepa, ogHuM i3 HailOinbll iHHOBAaLIHHMX MOMEHTIB Y CKOIIOC-TEOpii € MPUBHECEHHS
B MOJIeJIb IepeKyIalalibKoi JisUIbHOCTI MOHATTS «iHiuiaTop nepeknany» (Gentzler, 2001: 73). [niuiatop nepexiany —
e ocoba, rpymna ocid abo opraHizaiis, YHi IiJi MOXXYTh ICTOTHO BiIPI3HATHCS BiJl I[JIEH TBOPIISI OPHUTIHATY, OTPH-
MyBadJa mepekiany abo camoro nepekiagada. CaMe iHILIaTop MEepeKiIany, a He MepeKiiaaad, aBTop OpUTiHamy abo
OTpUMYBau Tepekiany BuU3Hadae MeTy nepeknamy (Gentzler, 2001: 73), iHMUME clioBaMH, (GOPMYITIOE 3arajbHy
YCTaHOBKY IEpeKiIagadeBi. YCBIJOMJIICHHS TOTO, IO KOXKEH TepeKialalbKuil akT BigOyBaeTbcs HE caM 10 co0i,
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a 3 BOJI SKOTOCH iHII[iaTopa Ta IO 1HIIaTOPOM IEPEKIIaay MOXKYTh BHCTYIIATH Pi3HI 0COOH, JTa€ MOXKJIMBICTh
BHYEPITHO 3pO3YyMITH crieliuiKy Ti€l M 1HIOI KOMYHIKATUBHOI CUTYyaIlii i yCBIIOMUTH METY MEpeKIIamy, 1o 3aje-
JKUTh BiJl TOTPeO iHILIaTOpa MepeKanry.

Oynk1ioHambHA Teopis nepeknany (functionalist translation theory), sika CTBOPIOETBCS HA OCHOBI CKOIIOC-TEO-
pii, — 11e HOBE CIIOBO Y MEPEeKIIaI03HABCTBI, JOCI TiIHO HE OLliHEeHe, Xoua C(hOPMYIIbOBaHI HEIO TIOJIOKEHHS MOXKYTh
CITy)KUTH HAJIHUM 1HCTPYMEHTOM OCSTHEHHS CYTi IepeKany K TisUTBHOCTI, sKa 3iHCHIOEThCA HE caMa 1o co0i,
TOOTO HE TUIBKH TOMY, IO MepeKiIafgad IepeKiIagac SKUCh TEKCT, a TOMY IO Iepekianad mepekianae TeKCT i3
TIEBHOKO METOF0, 1 MeTa IS JaJieko He 3aBXkJU 30iraeThCs 3 METOI aBTopa opuriHany. [losBa (yHKITIOHATEHOTO
HanpsMy 3HaMEHY€ TIOBOPOTHHH MOMEHT Y PO3BUTKY TEOPii MepekiIa Ly, pO3pHUBAIOUIH JAHIIOT TEOPETUIHHUX IIyKaHb
y MeXax MpPOTUCTABICHHS «OyKBaJbHUII MepeKiIa] — BUIBHUN IepeKaany, Mo BigOyBaBCs MPOTATOM ABOX THUCSY
pokis (Gentzler, 2001: 710). I To#, 1 iHIIMIA TUI IepeKIaLy MOXKe OyTU aJJeKBaTHUM, SKIIO BiH 3310BOJIBHSIE YMOBU
MeBHOI CUTYaIii.

TakuM 9UHOM, aBTOPHU CKOIIOC-TEOPIi JOBENH, IO CYTO JIHTBICTUYHUHA MIAXIT O BUBUYCHHS NEPEKIIANy CTPaXK-
JIa€ TIEBHOIO OOMEKEHICTIO, OCKUIBKH HE 1a€ MOKINBOCTI OXOIUTH BCl BUIU nepema;:[aubxo'l' JUSUTBHOCTI, 3M1MCHIO-
BaHOI 33 PI3HHX YMOB i 3 PISHUMH LUIIMH. YCTaHOBKA HA BIJTBOPCHHS KOMYHIKATHBHOTO €()eKTy, BUPOOICHOIO
OPHI'iHAIIOM, — I1¢ BChOTO JIMIIIC OKPEMHii BHIIA/I0K THX 3aB/aHb, SIKi MOXYTh BUPILIYBATHCS TepeKIafadeM y pi3HKX
KOMYHIKaTHBHHX cHTyalisx. B.H. Komicapos cTBepiukye, 1m0 CKOMOC-TEOpis «BiAKPHBAE HOBHIA HANPAM JOCIi-
JUKCHB, OXOILIIOE BECh CHEKTP (QYHKIIH, SIKi BUKOHYIOTBCS NEPEKIAayeM, CTAaBUTh 3ajady ONNCY Pi3HHX LUICH
MepeKIaganbKoi QisUTBHOCTI, MiJKPECITIOE BXKIIUBICTD 1 MPECTHKHICTh PoOOTH nepeKIIaiasay (Komicapos, 1999:
83). Ha mymxy M. CHemr-XopHOi, 32 IHOTO MiAXOMY MMEpeKiIa] PO3MILAAETHCS 3 MO3MIIIi TOTO, HACKUIBKH BiH Bif-
TTOB1/Ta€ MOCTABIICHIN METI, 1 caMe MOHATTSA MePeKIany cTae OiIbil MU epeHIiHoBaHUM 1 OUTBIIT HAOIHMKESHUM 10
peaiii nepeknanainpkoi npaktuku (Snell-Hornby, 2006: 53). A.C. Jlecauupkuii ame: «OcHOBHA Ta Oe33amnepe-
YHa 3acilyra Teopii CKOTOC MOJIATae B TOMY, 1[0 BOHA 3alPOTIOHYBajia TBEP/i MiJCTaBH IJIs TEOPETUYHOTO aHATI3Y
BCBOT'O CIEKTpa MEPEeKNaiB, CBiIOMO HE CTABISIUU OJHI 3 HUX B MOJIOXKCHHS IIPABUNBHUX (K TEOPis (PyHKLIOHATb-
HOTrO €KBiBaJeHTa), 1 laja MOXKIIUBICTh CBIIOMO OOMPATH MiX MOJEINISIMH, & TaKOX OL[IHIOBaTH KOXKEH MepeKas 3a
BiMOBiTHUM KoMy Kputepiem» (ecHunbkuid, http://www.bogoslov.ru/text/print/1595663.html).

Ha namry mymKy, OCHOBHE 3HaU€HHS CKOTIOC-TEOpii MMOJsrae B TOMY, IO BOHA BKIIIOYA€E TEPEKIANAIBKIA aKT
Y CTPYKTYPY MPEAMETHOT AisUTHHOCTI PI3HOMOBHUX KOMYHIKaHTIB, TAKUM YHHOM HaJIal0UH MEPEKIIaay EBHUHN CEHC:
MepeKIIa, sIK pe3ybTat, IOYMHAE BUCTYTIATH HE SIK SKACh (hiIOJIOTiYHA TPpa 3 TEPETBOPEHHS MOBHOTO TBOPY OJHI€I0
MOBOIO B MOBJICHHEBHIA TBIp 1HIIIOK MOBOKO 0€3 NMEBHOT METH Ta HABITh HE SIK CMOCi0 MEBHUM YMHOM BIUIMBATH Ha
KOMYHIKaHTa, a gK 3aci0 3a0e3neunTy caMy MOXJIUBICTD IPEIMETHOI HisSTbHOCTI KOMYHIKAHTIB 1 CHPUSITH 11 yCIIiXY.
[To cyTi, ckomoc-Teopist BUpaXkae CyTh KOMYHIKATUBHO-(DYHKI1OHAJILHOTO MiXOY 10 Iepekialy B HaliOUIbII CKOH-
LIEHTPOBaHii Gpopmi. Harri nomanbini MipKyBaHHS PO POJIb KOMYHIKATHBHOT CUTYallil y BUSHAYCHHI CTpaTerii nepe-
Knaay OymyTh Oararo B 4oMy CITUPATHCS Ha MOJIOKSHHS CaMe CKOIOC-Teopii.

JIJ1s IeCKPUTITUBHOTO HAIIPSIMY B 3apy6i>1<H0My HepeKHaIIOSHaBCTBi 80-x pp. XX CT. XapakTepHa JyMKa, 3TiJIHO
3 IKOKO MEPEKIaj] MOBUHEH OyTH OPI€HTOBaHMIT Ha NPHAMAlOYy KyIbTypy. IHTEpec 10 KyITbTypHHIX abo KymnbTypo-
JIOT1YHUX aCHEKTiB nepeKIafabKoi JUSUTBHOCTI, IepeKoHaHicTs B opientysani I1T Ha mpuitmaiody KyasTypy Oyii
HACTIJIKU BEJUKi B Teopu MepeKIaay TOoro mepioay, M0 HABITh OyIu TeleHOBaHl sk cultural turn (Snell-Hornby
2006), abo «KynLTypHHH TI0BOPOT» YH KIOBOPOT JIO KYJIETYPH. [MocnimoBHUKOM I1i€] MO3MLIi B T HAHOLIBII MAKCH-
MaJIiCTChKiii BEpCil € i3painbebknii BueHmii I'ineon Typi. Ha iforo xymky, came npuiimaioda Kynerypa abo ii yacTuna
BHCTYTIA€ HIIIaTOPOM IepeKIaganbKoro mporecy. Ilepexnan sk Teleonoriyna OisuTbHICTE par excellence Bu3Ha-
Ya€EThCS TUMH IUISIMH, SIKUM BiH CITy>KUTb, 1 11l 1iJTi BCTAHOBIIOKOTHCS Mepe0avyBaHIM OIEpIKyBadeM NepeKaty
1 B fioro cucremi (KyasTypi). OToke, mepexiajgadi NepekIafaoTh B iHTepecax HacaMrepes NPUHMarodoi KyIbTypH,
a He B IHTepecax OpUTriHaiy, He K&KY4H BiKE TPO 1HTepec14 BHXIIHOT KynsTypH (Snell- Hornby, 2006: 49). Tekcr
TepeKIajly HibU BIMCYEThCS Y IPUAMAIOUY KYJIETYDY, HpHI/IMaCTLCﬂ Hero 1 PyHKIIOHYeE B Hilf came K TepeKIaHuit
rekct. Ilix kynsryporo I'. Typi posymie Bech comiabHiii KOHTEKCT NEpeKiajly, BKIIOYAI0YH HOPMH, KOHBEHILi, ize-
OJIOTIIO 1 HIHHOCTI CycrinbeTBa abo mpuitmarodoi cuctemn. Jlesiki mormsnu I'. Typi BUKIMKamy TpuBay i 3anexiy
IIFCKYCIiI0 B CYCIUTBCTBI ITEPEKIIa103HABIIIB, 30KpeMa HOTO TBEPIKSHHS, III0 TIEPEKIIaAN HAIEKaTh TUIBKH 10 OIHi€l
CUCTEM — NPUHAMAOUOi, a TAKOXK Te, MO OyIb-SKUH TEKCT MOXKE PO3TIIAAATUCS SK MEPEKIIa, K0 BiH BU3HAHUN
TakuM y mpuiiMarodiil KyasTypi. bescyMHiBHO, 3 MOy CTAaHOBIEHHS KOMYHIKaTHBHO-(DYHKIIIOHAIBHOTO MiAXOLY
Jo nepekiany xonuenuis I'iaeona Typi Mae neBHy I[iHHICTb: BOHA OPi€HTY€E JOCIiAHUKA HAa BpaXyBaHHS OCOOIH-
Boctel pynkuionysanns [1T y npuitmarouiil KylbTypi Ta Ha CIPUMHATTS MEPEKIaay K CIOCOOY JOCATHEHHS TeB-
HOT MeTH. MM He MOALIIEMO KpalHiX MONISAIIB BUYSHOTO i3 MPUBOAY BiJICYTHOCTI OYIb-SIKOTO 3B’ SI3Ky MiXK TEKCTOM
MEPEKIIaay 1 TEKCTOM OpHTIHAITY.

[leBHU1 iHTEpEeC CTAHOBUTH 1 IHTEPIPETATUBHA TEOpis MepeKiiay, po3poliieHa BYeHUMHU [lapu3bKoi IIKOIH
(1. Ceneckoiu, M. Jlenepep, @. EpOronbo). Ha ixHro 1yMKYy, Tepekiiaja nepeadadae iHTepnpeTaiiro OB IOMIICHHS,
TOOTO BUTAT CEHCY 3 TEKCTY (BOHHM BBaXKalOTh, II0 YCHUH TMepeKiiaja — 1€ CBOEPiIHA IPUPOIHA JIabopaTopis mepe-
knaxny). [Ipouec nepeknaay BKIOYaE TPU eTanu: 1) CpuiHATTS MOBHOI (POPMHU TEKCTY, PO3YMIiHHS MOTO CEHCY
IUISIXOM aHANi3y Ta iHTeprperanii (TIyMadeHHs); 2) HerailHe 1 HABMHCHE BiJIBOJIKaHH BiJl MOBHOI ()OPMHU TEKCTY
130€peKEeHHS B CBIZIOMOCTI MEHTAIBHOTO PENPe3eHTa OB AOMIICHHS (TIOHSATh, 1/1eH 1 T.11.); 3) CTBOPEHHS TEKCTY, IO
BIJIMOB1JIa€ JIBOM BHMOTaM: BiH TTOBHHEH MICTHTH BUXIiJIHE TIOBIJJOMJICHHS 1 IOBHHEH OyTH OpPIEHTOBaHUI Ha Ofiep-
xyBada (Seleskovitch, 1994: 8). 1o cyTi, mpormOHOBaHa aBTOPaMHU CXeMa MepeKIIaiallbKoro mpolecy — e, 00pasHo
Ka)Xy4H, KUTTENUC TOTO, L0 AJISI aBTOPiB HAWIOPOXKUE B MpOIleci MepeKnanay — CeHC. TpH eTanyu mepeKiafabKoro
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TIPOIIECY — IIe TPH IM0CTAaci CEHCY: CEHC Y MOYaTKOBOMY TEKCTI, CEHC y CBIIOMOCTI MepeKIiagadya y BiITBOPEHHI BijI
1oro MOBHOI hopMu (SIK pe3yabTaT TOTO, IO BOHH Ha3BaJM JieBepOati3alli€r0) i CEHC Y TEKCTI MepeKiIay, ajne Bxe
B iHIIH MOBHi opmi.

. CeneckoBUY BUXOIAUTH 3 TOTO, IO CIUIKYBAaHHS JIIOJEH BiOyBaeThCs B NMEBHIM KOMYHIKaTUBHIM cuTyaiii,
B MeBHMU yac i B neBHoMY Micui. Sk numie B.H. Komicapos, aHami3yrouu 110 TEOPit0, «CEHC OyIb-SIKOTO BUCIIOB-
JoBaHHs Oyze 6ararto B YoMy 3aJieKaTd Bifl IIMX YMHHHUKIB, a TAKOXK BiJ ITOTEPEIHBOTO JOCBIAY KOMYHIKAHTIB, X
3HaHb, TOYYTTIB 1 HamipiB. OHE i Te caMe BUCIIOBIIIOBAHHS MaTHME PI3HUH 3MICT 3aJIC)KHO BiJl KOHTCKCTY 1 CHTY-
arii, B SIKHX BOHO BUKOPHCTOBYEThCSA. MeTa CIUIKYBaHHS 1 MMOJISATAE B Tiepeaavyi TAKOro KOHKPETHOTO CEHCY, SKUN
1 posymieTbest ampecarom» (Komicapos, 1999: 38). [lns Hac ocoOnuMBY BaKJIMBICTH MPEACTABISE HEOOXiTHICTH
B JIaHIN KOHIIEML] BPaXOBYBATH yMOBU KOMyHiKaiii. Ik BurumBae 3 1iei KoHIenii, 6e3 YpaxyBaHHs 0co0IMBOC-
Teil KOMyHIKaTHBHOI CHTyaLii 3 BUKOPHCTAHHSM TIEPEKIIay HEMOXKIIMBO HPABHIBHO 3DO3YMITH CEHC OpHIiHAIIb-
HOTO BUCJIOBJIIOBAHHS i, SIK HACIIIOK, HEMOXKIIMBO BiITBOPHTH LICH CEHC B TeKCTi repekiany. Tak camo HeoOXiHO
nepeKiIagayeBi 3HaAHHs ‘ocobnmBocTeii CIPUHHATTS ONEPKYyBaviB IEePEKIamy, iX HONePEIHBOTO TOCBITY, BiJ IKOTO
B 3HAYHIN Mipi 3aJISKUTH PO3YMIHHS HIMH CEHCY, YKJIAJICHOTO B 000JIOHKY TIepeKIaHoro Tekcty. [lepeknan npen-
CTaBIIIETHCS SIK TIOJIETIICHHS CEHCY B TaKidi MOBHii (opMi, B sKii med 3MicT Oyne CIpUHHATHIA Olep:KyBa4aMu
MIPaBUIILHO, TOOTO O3 CIIOTBOPEHb.

Ciiz 3a3HAUUTH NEBHY CXOXICTh IHTEPIPETUBHOI Teopii Mepexaany 3 CUTYaTHBHO-ICHOTATHBHOIO MOJICILTIO
nepeKany, 0OCHOBH sikoi Oynu po3pobieni LI Pessinum i B.1O. Posenuseiirom (Per3in, Pozenuseiir, 1964) i sika
OiNbII BiZlOMa Ha MOCTPAASHCHKOMY MPOCTOPI, HIXK 32 KOpHoHOM. IlocTpaisHChKi epeKiafo3HaBli IPONOHYIOTh
0arato B 4OMy CXOKy MOZAEJIH IEePEKIIAIabKOTO MPOIECY, sKa BKIIOYA€E €Tall CIPHHHATTS MOBHOI (QOpMH TEKCTY
(MOBHUX 3HaKIB, 1110 TIO3HAYAIOTH TICBHI ICHOTATH B peaIbHIN JIHCHOCTI), €Tall 3’ ICyBaHHS, AKi caMe JCHOTAaT I03Ha-
YaroThCS [IMMHA MOBHUMH 3HaKaMH Ta sIKa caMe CUTYyaIlist QOPMYEThCSI CYKYITHICTIO IMX JICHOTATIB 1 IXHIX BIIHOCHH,
eTarn ONHCY Ii€i CUTYyallii B peayibHil AIMCHOCTI 3a JOMOMOTOI0 3aco0iB mepekiany Mo (Pe3in, Po3eHuBeir).
3po3yMijio, 0 MOBHi 3ac00U, BUKOPHUCTaHI B MEPEKNaii, MOXYTh BiAPI3HATUCS BiJ MOBHHUX 3ac00iB OpHTiHAIY.
TakuM YUHOM, CXOXKICTh JIBOX KOHIEMIIH MMOJISATa€e y BUIIICHHI €TalliB CIIPUHHATTSI MOBH 3 OOKY OpUTIHAITY 1 BUXOILY
3a ii Mexi, 10 CyTi, B peaibHy MiHCHICTD, 13 METOO 3’ICYBaHHA 3MICTY (B iIHTEpPIPETaTHBHIN Mozelni) abo curyarii
(B cUTyaTHBHO-/ICHOTATHUBHINA MOJIETIi), 8 TAKOXK €TAaITy OIMICY CIPUHHATOrO 3acobamMu MoBH. BomHOUac cuTyaTHBHO-
JICHOTaTHBHA MOJIEIb IEPEKIaly CTPAXk/Ia€ BiJf [IEBHOI OOMEKEHOCTI: BOHA HE IPOTIOHYE OPIEHTYBATHCS Ha 0COOIN-
BOCTI KOMYHIKATHBHOI CHTYallii, IrHOpye KOMyHIKaHTIB sIk TaKKX, TOOTO PO3IIIsAE MPOLEC MEPeKIajy 3 MO3UILIMH
CYTO JHIBICTHYHOTO IiJIXO/Y, 1[0, BIACHE, 1 BiApisHse ii Bix inTepnperarnBHoi reopii /. Ceneckosi i M. Jlenepep.
Crij 3a3HauUTH TAaKOX 1 Te, O CHUTyalis, npo sKy numyTh LI, Pessin i B.FO. Pozenugeiir, — 1ie He Ta cutyaris,
B SIKIii OpHUTiHAJ CTBOPIOBABCS 1 HAITOBHIOBABCS MEBHUM 3MICTOM 1 (DYHKIIIOHAJIOM, a TpeAMEeTHa CUTYyallis, KOTpa
OIMUCYETHCS B OPUTIHAILHOMY TEKCTI, IO CYTi, MPEAMETHO-JOTTUHUI 3MICT TeKCTy. TaKMM YUHOM, Ha BIAMIHY BiX
TBOPIIIB IHTEPIPETATUBHOI TEOPIi IepeKIIamy, TBOPII CHTYaTUBHO-ICHOTATHBHOI MOJIEII HE Mepea0avaroTh «BUXiI
MepeKiazaya B CUTYaIlil0 KOMYHIKallil, B paMKax sKoi CTBOpIOBaBcs opHriHa. OMHUCYIOUH JOCHUTH PEeasliCTHYHO
MEHTaJbHI IPOLECH Y CBIIOMOCTI MepeKiIagada, CHTYaTHBHO-ICHOTaTHBHA MOJICIb HE € TIOBHOIO MipOI0 KOMyHiKa-
THUBHOIO, @ TOMY HE CIIy>KUTh OCHOBOIO JIJIsi CTBOPEHHS KOMYHIKaTUBHO-(YHKIIIOHAIFHOTO MiJXOAY JI0 TepeKiary
Ha TOCTPaASHCHKOMY IPOCTOPI.

BucnoBku. OTxe, MOXXHA 3pOOHTH BHCHOBOK, IO B poOoTax 3apyODKHUX BUECHHX IPYroi MOJIOBHHU XX CT.
OyJIM 3aKiaJicHi OCHOBH KOMYHIKAaTHBHO-(YHKI[IOHAJIBHOTO MIIXOMY 110 mepekiany. OCHOBHA 3aciiyra UX aBTOpiB
TIOJISITA€ B TOMY, 1110 BOHH BKJIFOUIIIH y c(epy BUBUCHHS 3aKOHOMIPHOCTI IEePEKIIay, KpiM CaMUX TEKCTIB OpUTIHATY
1 IepeKIaay Ta, BIAMOBITHO, TBOX MOBHHX CHCTEM, ()aKTOPH SKCTPATIHI'BICTHYHOTO XapaKTepy, OB’ s3aHi 3 0CO-
OHMCTOCTSAMHU KOMYHIKAHTIB, 13 iXHIMH ()OHOBUMH 3HAHHSIMH, MMi3HABATbHUMH MOXKIIMBOCTSIMH, 3 TUM BILUTUBOM, SIKHN
TEKCTH MaloTh Ha ajpecaTiB. MOXKHA CKa3aTH, IO MEPeKIiaj] y MepeKIaJo3HaBINX A0CTIIKEHHAX OTPHUMAB «ITFOI-
CbKe OONIMYYS» 1 CTaB PO3MIANATUCS B paMKaxX MIXKMOBHOT Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, a He MPOCTO 5K 3aMiHa
OJHHUX 3HAKIB IHIIMMHU 3HaKaMH a00 3aMiHa OXHOTO TEKCTY 1HIIAM TekcToM. OnHak z[eﬂKi MMATaHHs, 0B’ s13aHil 31
crienuikoro nepekiay sk HaiBaKIMBIIIOro eTary MbKMOBHOT KOMYHIKallii, He OyJi 10 KiHIls BUpIilIeH] (30KpeMa
U TaHHs PO XapaKTep HEOOXiAHOTO ML Yac IepeKIIaly KOMyHiKaTHBHOTO BILIKBY). POSIIISHY Ti HAMH 1O CITi[DKCHHS
CTaJId OCHOBOIO JUISl PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHO-(YHKITIOHALHOTO ITiIXO/Ty 1 IEBHOI MipOI0 BILTMHYIU HA XiJ PO3-
BUTKY MEPEKIIaJI03HABCTBA HA TTOCTPAITHCHKOMY TPOCTOPI.
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